
CHAPITRE 226 C H A P T E R  226

Loi c o n c e r n a n t  l a  c o n s u l t a t i o n

DES É L E C T E U R S P A R  V O IE  DE 
R E FE R E N D U M  A U  SUJET DE 

L ’ A V A N C E  D E l ’ h e u r e

Titre i .  La présente loi peut être citée sous 
abrégé. je rïg fa l'avance de Vheure. S. R.

1925, c. 132, a. 1.

Referen- 2. Il est loisible à la corporation de tou- 
dum' te municipalité de cette province de décré­

ter, par résolution de son conseil, la tenue 
d’un referendum pour connaître l’opinion 
des électeurs relativement à l’avance de 
l’heure réglementaire chaque année durant 
la période de temps que le conseil détermi­
ne. S. R. 1925, c. 132, a. 2.

Question 3 . La question suivante est soumise au 
soumise. V0£e çjgg électeurs municipaux que la pré­

sente loi déclare avoir droit de voter à ce 
sujet:

“ Êtes-vous d’opinion que le temps régle­
mentaire, tel que défini par la Loi du 
temps réglementaire (chap. 2), devrait 
être avancé d’une heure chaque année 
pendant la période comprise entre le {in­
sérer ici la date du commencement et celle de 
la fin  de la période couverte par la résolution 
du conseil) ?”  S. R. 1925, c. 132, a. 3.

Époque 4. Ce referendum doit être tenu soit à 
dum-eren'  l’ép°que et en même temps que les élec­

tions générales, soit à toute autre époque 
suivant que le détermine la résolution men­
tionnée dans l’article 2. S. R. 1925, c. 
132, a. 4.

An A c t  r e s p e c t i n g  a  R e f e r e n d u m

TO TH E  E L E C T O R S  W IT H  R E G A R D
t o  D a y l i g h t  S a v i n g

1 . This act may be cited as the Day- short 
light Saving Act. R. S. 1925, c. 132, s. 1 .tltle-

2. The corporation of any municipality Refer- 
in this Province may, by resolution of its endum- 
council, order the holding of a referendum 
to ascertain the opinion o f the electors 
regarding the advancing o f the standard 
time each year for the period determined 
by the council. R. S. 1925, c. 132, s. 2.

3. The following question shall be sub- Questipn 
mitted to the vote of the municipal electors 
whom this act déclarés to be entitled to
vote thereon:

“Are you of the opinion that the stand­
ard time, as defined by the Standard Time 
Act (Chap. 2), should be each year ad- 
vanced one hour for the period comprised 
between the {insert here the date of the begin- 
ning and that of the ending of the period 
covered by the resolution of the council)?”
R. S. 1925, c. 132, s. 3.

4. Such referendum shall beheld at the Time of 
sametimeas the general élections, or at any 
other time, as determined by the resolution en um‘ 
mentioned in section 2. R. S. 1925, c. 132,
s. 4.
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5 . La votation a lieu de vive voix ou au 
scrutin secret, suivant le mode en vigueur 
dans la municipalité en vertu de la loi 
générale ou de la loi spéciale relative à la 
tenue des élections générales municipales. 
S. R. 1925, c. 132, a. 5.

5 .  The voting shall be viva voce or by Voting. 
ballot, according to the method in force in 
the municipality under the general law 
or spécial act respecting the holding of 
municipal general élections. R. S. 1925, 
c. 132, s. 5.

6. Les procédures pour la tenue du re­
ferendum sont, autant que possible, celles 
qui sont suivies dans le cas d’une élection 
générale municipale, et la loi qui régit 
chaque municipalité s’applique:

1° À la conduite des procédures;

2° À l’égard des droits, obligations, res­
ponsabilités, qualification et incapacité 
des officiers de l’élection et des électeurs;

3° À l’égard des cautionnements et des 
punitions qu’elle édicte. S. R. 1925, c. 
132, a. 6.

6. The proceedings for the holding of Proce- 
the referendum shall, as much as possible,dure- 
be those followed in the case of a municipal 
general élection and the law goveming 
each municipality shall apply:

1. With respect to the conduct of the 
proceedings;

2. With respect to the rights, obliga­
tions, responsibilities, qualification and dis­
qualification of élection officers and elec- 
tors;

3. With respect to the securities and 
penalties it imposes. R. S. 1925, c. 132, 
s. 6.

7 , Le vote sur la question soumise doit 
être donné:

1° S’il est affirmatif, a) en répondant 
“ oui”  ou “yes", dans le cas de votation de 
vive voix; b) en traçant sur le bulletin une 
croix dans l’espace où se trouvent les 
mots “ oui”  et “yes” , dans le cas de vota­
tion au scrutin secret.

2° S’il est négatif, a) en répondant “ non”  
ou “ no”  ; dans le cas de votation de vive 
voix; b) en traçant sur le bulletin une croix 
dans l’espace où se trouvent les mots “non”  
et “ no” , dans le cas de votation au scru­
tin secret. S. R. 1925, c. 132, a. 7.

7 . The vote on the question submitted Mode of 
shall be given: voting.

1. If in the affirmative: a) by answering 
“ Oui”  or “ Yes” in the case of viva voce 
voting; b) by marking a cross on the ballot- 
paper in the space where the words “ Oui”  
and “ Yes”  appear, in the case of secret 
ballotting;

2. If in the négative: a) by answering 
“ Non”  or “ N o” in the case of viva voce 
voting; b) by marking a cross on the ballot- 
paper in the space where the words “ Non”  
and “ N o”  appear, in the case o f secret 
ballotting. R. S. 1925, c. 132, s. 7.

8 . Ont seules le droit de voter, les 
personnes qui possèdent ce droit en vertu 
de la loi qui régit la municipalité relative­
ment aux élections] municipales. S. R. 
1925, c. 132, a. 8.

8 . Only those persons shall be entitled Right to 
to vote who are entitled, under the law vote- 
goveming the municipality, to vote at mu­
nicipal élections. R. S. 1925, c. 132, s. 8.

6. Dans le cas de votation au scrutin 
secret, les bulletins de votation qui servent 
en vertu de la présente loi sont dans les 
formes prescrites par la loi relative aux 
élections municipales, qui régit la munici­
palité; toutefois, ils doivent porter l’ins­
cription suivante, au lieu des noms des 
candidats:

9 . In the case of voting by ballot, the Ballot- 
ballot-papers to be used under this act****5™- 
shall be in the form prescribed by the law 
goveming the municipality with respect 
to municipal élections; however, in lieu of 
the names of candidates, they shall read as 
follows:
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“ Etes-vous d’opinion que le temps régle­
mentaire tel que défini par la Loi du 
temps réglementaire (chap. 2) des 
Statuts refondus, devrait être avancé 
d’une heure chaque année pendant la 
période comprise entre le (insérer ici la 
date du commencement et celle de la fin  de 
la période couverte par la résolution du 
conseil) ?”

“Are you of the opinion that the standard 
lime, as defined by the Standard Time 
Act (Chap. 2) of the Revised Statutes, 
should be each year advanced one hour 
for the period comprised between the 
0insert here the date of the beginning and 
that of the ending of the period covered by 
the resolution of the Council) ?”

S. R. 1925, c. 132, a. 9.

ÎO . Dans l’application de la loi géné­
rale ou de la loi spéciale relative aux élec­
tions municipales qui régit la municipalité, 
les mots “oui” et “ yes”  et “non” et “ no”  
exprimés de vive voix ou inscrits sur le 
bulletin de vote, suivant le cas, sont consi­
dérés comme s’ils étaient le nom des deux 
candidats. S. R. 1925, c. 132, a. 10.

1 1 . Pour les fins de la présente loi, 
l’officier-rapporteur ou le président de l’é­
lection, si le referendum a lieu en même 
temps que les élections générales, ou le 
greffier ou le secrétaire-trésorier de la mu­
nicipalité s’il a lieu à une autre époque, 
est l’officier-rapporteur ou président de 
l’élection pour les fins du referendum. S. 
R. 1925, c. 132, a. 11.

1 2 . Si la votation a lieu au scrutin se­
cret, le président de l’élection ou l’officier- 
rapporteur doit, si demande lui en est faite, 
nommer deux agents par bureau de vota­
tion, pour y représenter ceux qui désirent 
obtenir une réponse affirmative à la ques­
tion soumise et deux agents par bureau de 
votation pour y représenter ceux qui dési­
rent obtenir une réponse négative.

R. S. 1925, c. 132, s. 9.

ÎO . In applying the general or spécial interpre- 
law respecting municipal élections whichtation- 
governs the municipality, the words “ Oui”  
or “ Yes” , and “ Non”  or “ N o” , expressed 
viva voce or marked on the ballot-paper, as 
the case may be, shall be considered as if 
they were the names of the two candidates.
R. S. 1925, c. 132, s. 10.

1 1 . For the purposes of this act, the Return- 
returning-officer or presiding-officer for the 1oÎ ‘ er 
élection, if the referendum be held at the etcCer’ 
same time as the general élections, or the 
clerk or secretary-treasurer of the munici­
pality, if it be held at another date, shall 
be the returning-officer or the presiding- 
officer for the purposes of said referendum.
R. S. 1925, c. 132, s. 11.

1 2 . If the voting be by ballot, the Agents, 
presiding-officer or returning-officer shall, 
if requested, appoint two agents for each 
poil, to represent therein those who wish 
to obtain an affirmative answer to the 
question submitted, and two agents for 
each poil to represent those who wish to 
obtain a négative answer.
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Toute nomination d’agent doit être écri- Every appointaient of an agent shall be A PPoint- 
te, indiquer les nom, prénoms, occupation in writing, stating the name, sumames,ment- 
et résidence de l’agent et le bureau de vo- occupation and résidence of the agent, and 
tation où il peut agir, et être signée par le the poil in which he is to act, and shall be 
président de l’élection ou l’officier-rappor- signed by the presiding-officer or by the 
teur. S. R. 1925, c. 132, a. 12. retuming-officer. R. S. 1925, c. 132, s. 12.

1 3 . Le président de l’élection, ou l’offi- 1 3 . The presiding-officer or the retum- Report to 
cier-rapporteur, est tenu de faire rapport ing-officer shall make a report to the m u-counciL 
au conseil de la municipalité du résultat nicipal council of the result o f the voting
de la votation aussitôt après avoir fait as soon as he has added up the retums of 
l’addition des relevés du scrutin ou des the ballotting or voting as the case may be. 
votes suivant le cas.

Ce rapport doit indiquer le nombre des Such report shall indicate the number Contente, 
réponses affirmatives et celui des réponses of affirmative answers and the number of 
négatives. # négative answers.

Si le rapport démontre que la majorité If the report shows that the majority Resoiu- 
des réponses est dans le sens affirmatif, of the answers are in the affirmative, the 
le conseil municipal, saisi de ce rapport, municipal council, upon receipt of the re -000110 ' 
peut adopter une deuxième résolution qu’il port, may pass a second resolution which 
transmet au ministre des affaires munici- it shall forward to the Minister of Munici­
pales, de l’industrie et du commerce, énon- pal Affaire, Trade and Commerce, setting 
çant qu’un referendum a été tenu dans la forth that a referendun was held in the 
municipalité relativement à l’avance de municipality with respect to daylight sav- 
l’heure, quel en a été le résultat et deman- ing, the resuit thereof, and asking the 
dant à ce ministre de changer le temps ré- said Minister to change the standard time 
glementaire suivant la teneur de la pre- in accordance with the first resolution call- 
mière résolution ordonnant le referendum, ing for the referendum. R. S. 1925, c. 132,
S. R. 1925, c. 132, a. 13; 1 Geo. VI, c. 51, s. 13; 1 Geo. VI, c. 51, s. 12. 
a. 12.

1 4 . Le conseil de toute municipalité 1 4 . The council of any municipality, Revoc». 
pour laquelle le temps réglementaire a été for which the standard time has been ad -11001 etc 
avancé d’une heure à la suite de la tenue vanced one hour conséquent upon the hold-
d’un referendum, peut après un an décré- ing of a referendum, may after one year 
ter, par résolution, le rappel de l’avance de order, by resolution, the révocation of 
l’heure ou la tenue d’un nouveau referen- daylight saving or the holding of a new 
dum. referendum.

Lors de cette nouvelle consultation des Upon such new referendum to the elec- New ref- 
électeurs, la procédure est la même que tore, the procedure shall be the same aserendum- 
celle ci-dessus prescrite, sauf que le conseil that above prescribed, save that the mu- 
municipal n’adopte la deuxième résolu- nicipal council shall only pass the second 
tion mentionnée dans l’article 13, que dans resolution, mentioned in section 13, when 
le cas où le rapport démontre que la majo- the report shows that the majority of the 
rité des réponses est dans le sens négatif et answers are in the négative, and save that 
que cette deuxième résolution, au lieu de such second resolution, instead of request- 
demander au ministre des affaires munici- ing the Minister of Municipal Affaire, Trade 
pales, de l’industrie et du commerce de and Commerce to change the standard 
changer le temps réglementaire, en deman- time, shall request its re-establishment for 
de le rétablissement pour la municipalité, the municipality. R. S. 1925, c. 132, s.
S. R. 1925, c. 132, a. 14; 1 Geo. VI, c. 51, 14; 1 Geo. VI, c. 51, s. 13. 
a. 13.


